由於本計畫採用資料庫翻譯研究方法，故需建立語料庫，所使用的語料庫處理軟體包括雙語資料檢索工具；如Concordance 3.0；此軟體可提供單字出現頻率表(word frequency list)，資料檢索表及KWZC(Key words in context/含有查詢單字的文本內容)。Bowker(2000)認為，資料庫建立不只是將不同文章收集匯編起來即可(“It is important to note that a corpus is not simply a random collection of texts”)；最重要的是決定資料庫建立的準則，因為資料庫研究的結果取決於資料庫的內容(“The value of what comes out of a corpus depends very much on what texts are included in it”)(頁190)。故我們建立資料庫之前，需定義資料庫文類(text types)、文章收集的管道(text sources)、年限(time span)及主題(domains)。
下表為本計畫所建立之比較語料庫的分項內容：
	文類
	收集管道
	年限
	主題

	中譯英新聞文本

(共270,306字)
	1. Taiwan News

2. Taipei Times

3. 中國郵報

4. 經濟日報

5. 光華雜誌
	2004年11月至

2005年12月
	1. reporting news (43,058 wds)

2. feature news (130,670 wds)

3. editorial (9,585 wds)

4. opinion (45,028 wds)

5. forum (41,965 wds)

	自然新聞英文文本

(共278,489字)
	1. Business Week

2. 華盛頓郵報

3. 紐約時報

4. 經濟學人

5. 時代雜誌
	2004年11月至

2005年12月
	1. reporting news (43,915 wds)

2. feature news (133,638 wds)

3. editorial (9,899 wds)

4. opinion (47,180 wds)

5. live discussions (類似forum) (43,857 wds)


